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Jºie A calamity (S, o, K, TA) of fortune;

(TA:) like itàº; from which it is said by IF to

be formed, by additional letters: (O:) pl. jºić.

(O, T.A.)—A crafty, or cunning, [demon of the

kind called] J-4. (O, T.A.) — A clamorous

and foul-tongued woman, (K, TA,) that over

comes with evil. (TA.)– A scorpion. (O, K.)

– A she-camel so old that the back of her neck

almost touches her shoulder (K, O, TA) by reason

of her eactreme old age. (TA.)

- Jäe

1. [The inf. n.] Ji. signific, The act of with

holding, or restraining; syn. &. (TA.) [This

is app. the primary signification, or it may be

from what next follows.] –2-4 Jás, (S, Mgh,

o, Mºb, K.) aor. -, (S, O, Mºb) infin. Jie, (S,

Mgh, O, Msb,) He bound the camel neith the [rope

called] JLie; (Mgh;) meaning he bound the

camel's fore shank to his arm ; (K;) i.e. he

folded together the camel's fore shank and his

arm and bound them both in the middle of the

arm with the rope called Júe; ($, O, Msb;)

and Y aware signifies the same; as also * alie;

(K;) or you say,Jº <diº, from Jiaº, (S, O,)

inf. n. Jºsé, (O,) [i. e. I bound the camels in the

7man?le?" expl. above,) this verb being with tesh

deed because of its application to a number of

objects: ($, O:) and sometimes the hocks were

bound with the Jºie. (TA.) The she-camel,

also, was bound with the Jºie on the occasion of

her being covered: — and hence Jian is me

tonymically used as meaning&- [i.e. + The
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act of compressing a woman]. (T.A.) – st-lie

Jºãº, (S, Mgh, Mºb, K,') or Jºiº, (S.O.)

aor, as above, (TA,) and so the inf. n., (MSb,TA,)

means I gave, or paid, the bloodwit to the heir,

or next of kin, of the slain person: ($, Mgh, O,

Msb, K:*) for the camels [that constituted the

bloodwit] used to be bound with the Jūe in the

yard of the abode of the heir, or next of kin, of

the slain person; and in consequence of frequency

of usage, the phrase became employed to mean

thus when the bloodwit was given in dirhems or

deenárs. (As, S, O, Msb.” [See a verse cited in

the first paragraph of art. Cäce.]) And [hence]
... o.º. p 6 - e.

one says also, axe & Jie, (inf. n. as above, TA,)

meaning I paid for him, (the slayer, Mgh,) i.e.,

in his stead, (S, Mgh, O, Msb, K,”) the bloodwit

that was obligatory upon him, ($, Mgh, O, K,”)

or what was obligatory upon him of the bloodwit.

(Msb.) And cº 23 & & tie I relinquished in

his favour retaliation of the blood of such a one

for the bloodwit. ($, o, Mºb, K.') is J. Jºãº

tº $ 3.2, (S, Mgh, O, Mºb, K.) in a trad.

(S, O, Msb) of Esh-Shaabee, (O,) or a saying of

Esh-Shaabee, (Mgh,” K,) not a trad., (K,) but

the like occurs in a trad. related on the authority

of I’Ab, (TA,) [meaning, accord. to an expl. of

the verb when trans. without a particle, mentioned

above, Those nº ho are responsible for the payment

of a bloodwit in certain cases shall not pay it for

an intentional act of slaying or the like, nor for

the slaying or the like of a slave,) applies, accord.

to Aboo-Haneefeh, to the case of a slave's com

mitting a crime against a free person: (S, O,

Msb, K: [and thus as expl. in the Mgh:]) but,

(S, O, Msb, K,) accord. to Ibn-Abee-Leylä, (S,

O, Msb,) it applies to the case of a free person's

committing a crime against a slave; for if the

meaning were as Aboo-Haneefeh says, the phrase

wouldbe:&#32 Jºãº, (S,0, Mºb, K.)

and AS pronounced this to be correct: (S, O,

Msb:*) Akmal-ed-Deen, however, in the Expo

sition of the Hidāyeh, says that *tie is used in

the sense of 4. <-tie, and that the context of

the trad. indicates this meaning, which MF also

defends. (TA) [See also the saying Jičí ºj

359 Jó in art. A.]— &ie, inf n. as above,

also means He set him up [app. a man] on one of

his legs; [app. from 3.5% Jāº;] as also &

and every Jie is a raising. (T.A.) – Also,

[agreeably with the explanation of the inf. n...in

the first sentence of this art.,] and * Alie, and

* Aix, (TA, [see also the first paragraph of art.

J->e,) and "Aizel, (Mºb, TA) He withheld

him, or restrained him, (MSb, TA,) a-l- &:

from the olject of his want. (TAj– And

[hence, <!. iſsºl Jie, (S, O, Msb, K.) aor.:

(S, K) and , (K) inf n. Jié, (TA) The medi

cine bound, or confined, his belly [or bonels]; syn.

ači. (S, O, Msb, K.) accord. to some, par

ticularly after looseness: and <!. WJºel signi

fies the same. (TA.) And& Jº is said

of a medicine [as meaning, in like manner, It

binds the bonels; is astringent]. (TA in art.

Jae-; &c.) And &lºg Jäe [app. Jié) The

belly [or bonels] became bound, or confined; syn.
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4-º. (TA)—2, in Jº Jºiº, ſaor...]

inf n. Juie, means He collected, or eacacted, the

poor-rates of the people, or party; [app. from

Jº Jié; as though he bound with the rope

called Jºie the camels that he collected;] on the

authority of IKft. (TA.) 'Omar, when he had

deferred [collecting] the poor-rate in the year [of

drought called] àuºuſ Zue, sent Ibn-Abee

Dhubáb, and said, …it cºli: º Jie,

*Sº Jºſé Stie [Collect thou from them two

years' poor-rate; then divide among them one

Ayear's poor-rate, and bring to me the other]. (O.)

One says of the collector of the poor-rate, Jiří

ã& [He collects, or exacts, the poor-rate].

(S, O.) — tº Jie and "Ali.e. signify He

thren, donºn such a one [in wrestling] by twisting

his leg upon the latter's leg : (K,” TA:) [or] you

say, ãº y&* IIe nºrestled neith

him and twisted his leg upon the leg of the latter:

(S, O:) and one says of a wrestler, W iii.º

J-5 %. W Já, (S, O,) or J-ºl tº … iº, i. e.

[Such a one has] a [mode of] twisting his leg with

another's [nhereby he wrestles with men]. (TA.)

— sº tie, (inf n. Jie, TA) said of a

woman, She combed her hair : ($, O :) or combed

it in a certain manner; as also "...ii. (TA.)

=Jie, aor. :, inf n. Jié and W Jºiº, (S, O,

K,) or the latter, accord. to Sb, is an epithet, [or

a pass. part. n.,] for he used to say that no inf. n.

has the measure Jº, (S, O,) He was, or be

came, Jäle [i.e. intelligent, &c.; and so W Ji- ;

as though he were withheld, or restrained, from

doing that which is not suitable, or befitting:

see Jié below); and "Jie, (K, TA) inf. n.

Jºã, (TA,) signifies the same, (K,) or [he pos

sessed much intelligence, for] it is with teshdeed to

denote muchness: (TA:) and Jie, aor. 2, is a

dial. var. of Jie, aor.-, signifying he became Jāte.

(IKH, TA)—And ºn Jié, (Mºb, K, TA)
aor. :, inf. n. Jäe, (Msb, TA,) He understood,

or knew, the thing; syn. <3 : (K, TA:) or i, q.

3.3% [app. as meaning he looked into, considered,

examined, or studied, the thing repeatedly, until he

knen, it]; and Jºe, aor. 2, is a dial. var. thereof.

(Msb.) See also 5. –& 4% ºf tº, (S, and

so in the K accord. to my copy of the TA, but in

the CK and in my MS. copy of the Kw Aſiki)

meaning Jiā āle 3. [Dismiss from thee doubt],

is [said to be] mentioned by Sb; as though the

speaker said, Júl tº £3; Jºë tº: tº º tº

[I know not aught of what thou sayest, so dismiss

from thee doubt]; and [to be] like the phrases 34.

£e and 4. 2- : Bekr El-Mázinee says, “I

asked AZ and As and Aboo-Mâlik and Akh

respecting this phrase, and they all said, “We

know not what it is:’” (so in the S :) [but] it is

a mistake, forài L.; (K, TA;) and thus it is

mentioned by Sb and others, with 3 and J.

(TA.) jº Jºã º às i A palm-tree that

will not receive fecundation is a tropical phrase

[perhaps from Jie meaning “he understood" a

thing]. (A, TA.) — *ii.3 &tile see 3. —

Jie, aor. 2, infn. Jºie ($, o, K) and Jie, (K.)

He (a mountain-goat, S, O) became, or made him

self, inaccessible in a high mountain: (S: in the O

unexplained:) or he (a gazelle) ascended [a moun

tain]. (K.) Accord. to Az, Jºiº, signifies The

protecting oneself in a mountain. (TA.) And

one says, º, Jie, aor. :, inf. n. Jie and Jºiº,

He betook himself to him, or it, for refuge, pro

tection, covert, or lodging. (K.) –jà Jié,

(S, o, K) aor.-, (K) infin. Jie (K) (and pro

bably Jºie also], The shade declined, and con

tracted, or shrank, at midday; ($, O;) the sun

became high, and the shade almost disappeared.

(S, O, K.)= Jié, (0, K.) aor. -, (K) inf. n.

Jié, (TA,) said of a camel, He pastured upon

the plant called Jºãº. (O, K.) = Jie, aor. 2,

(K) inf n. Jié, (§, o, K.) He (a camel) had a

tnisting in the hind leg, (S, O, K,) and much

nºidth [betneen the hind legs]: (S, O:) or had an

ºrcessive wideness, or spreading, of the hind legs,

so that the hocks knocked together: (ISk, S, O :)

or had a knocking together of the knees. (K.)

[See also 835)

2 : see 1, in four places. = &ºie, inf n. %iº,
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